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บทความน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อเปรียบเทียบเสียงปฏิภาคของภาษาไทเขิน

ที่เชียงตุง สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมากับภาษาไทเขินที่จังหวัดเชียงใหม 

ประเทศไทย ภาษาไทเขินที่เชียงตุงเก็บขอมูลที่บานยางเกง เมืองเชียงตุง สวน

ภาษาไทเขินที่ เชียงใหมเก็บขอมูลท่ีบานตนแหนหลวงและบานตนแหนนอย 

อําเภอสันปาตอง โดยนําคําศัพทจํานวนประมาณ 1,200 คํา ไปสอบถามผูบอก

ภาษาท่ีมีอายุระหวาง 50–60 ป ถิ่นละ 4 คน แลวนํามาพิจารณาความคลายคลึง

และความแตกตางของเสียงพยัญชนะ เสียงสระ และเสียงวรรณยุกต

ผลการศึกษาพบวา เสียงปฏิภาคพยัญชนะแบงเปน 2 ประเภท ไดแก 

1) เสียงปฏิภาคท่ีเหมือนกัน มี 3 ลักษณะ ไดแก เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตน

เดี่ยว เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ และเสียงปฏิภาคของพยัญชนะทาย 

1 บทความเร่ืองน้ีเปนสวนหน่ึงของงานวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบระบบเสียง

ภาษาไทเขินที่ เชียงตุง สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมากับภาษาไทเขินที่จังหวัดเชียงใหม 

ประเทศไทย” ไดรับทุนสนับสนุนจากกองทุนวิจัยคณะศิลปศาสตร มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร 

ประจําปงบประมาณ 2561
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2) เสียงปฏิภาคที่ตางกันมี 3 ลักษณะ ไดแก เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนเดี่ยว 

เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ และเสียงปฏิภาคของพยัญชนะทาย

เสียงปฏิภาคสระแบงเปน 2 ประเภท ไดแก 1) เสียงปฏิภาคที่เหมือนกัน

มี 18 เสียง 2) เสียงปฏิภาคที่ตางกันมี 2 ลักษณะ คือ แบบที่ทั้งสองถิ่นเปน

เสียงสระเดี่ยวเชนเดียวกัน แตเปนคนละหนวยเสียง และแบบที่ถิ่นหนึ่งเปนเสียง

สระเด่ียว แตอีกถิ่นหนึ่งเปนเสียงสระประสม สวนเสียงปฏิภาควรรณยุกตของ

ภาษาไทเขินท่ีเชียงตุงและเชียงใหมมีทั้งที่เหมือนกันและคลายกัน

คําสําคัญ เสียงปฏิภาค ไทเขิน เชียงตุง เชียงใหม
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Abstract

This study aims to compare the sound correspondence of the Tai 
Khün language in Kengtung,  The Republic of the Union of Myanmar with 
that in Chiang Mai province, Thailand. The data collection of Tai Khün 
took place at Banyangkeng, Kengtung and Bantonhaenluang and 
Bantonhaennoi, Sanpatong District. 1,200 words were elicited by asking 4 
informants who were 50–60 years old. The consonant sounds, the vowel 
sounds and tones are classified based on differences found between the 
two regions.

The study found that there are two kinds of sound correspondences, 
namely the same sound correspondence and the different sound 
correspondence. Each sound correspondence is composed of 3 categories, 
which are the sound correspondence of initial consonants, the sound 
correspondence of initial consonant clusters, and the sound correspondence 
of final consonants.

There are two types of vowel sound correspondences, which are; 
the vowel sound correspondences sounding similar to each other which 
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has 18 sounds, and the vowel sound correspondence sounding different 
which can be categorized into 2 types 1) the type that both of the regions 
share the same single vowel sounds but have different phonemes 2) one 
region has single vowel sounds and the other has gliding vowels sounds. 
For the Tai Khün language in both Kengtung and Chiang Mai have both 
similar and different tone correspondences.

Keywords: Sound correspondence, Tai Khün, Kengtung, Chiang Mai
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1. º·¹íÒ
ภูมิภาคเอเชียตะวันออกเฉียงใตเปนพื้นที่ที่มีคนกลุ มชาติพันธุ ต างๆ 

อาศัยอยู เปนจํานวนมาก ประกอบดวยกลุ มชาติพันธุ ที่สําคัญ 5 กลุม ไดแก 

กลุ มท่ีพูดภาษาตระกูลออสโตรเอเชียติก ภาษาตระกูลจีน-ทิเบต ภาษาตระกูล

มง-เยา ภาษาตระกูลออสโตรเนเชียน และภาษาตระกูลไท ในบรรดาผูพูดภาษา

ทั้ง 5 ตระกูลนี้ กลุมผูพูดภาษาตระกูลไทมีจํานวนมากท่ีสุด ทั้งยังกระจายอยูกัน

เปนบริเวณกวางใน 8 ประเทศ ไดแก ประเทศจีน อินเดีย เมียนมา เวียดนาม ไทย 

ลาว กัมพูชา และมาเลเซีย

สิ่งท่ีนาสนใจประการหน่ึง คือ ในประเทศตางๆ ดังกลาว นอกจากจะมี

ประชากรกลุ มใหญตามชื่อประเทศแลว ประเทศเหลานี้ยังมีกลุ มชาติพันธุ ที่พูด

ภาษาตระกูลไทหลายกลุมปะปนอยูเปนกลุมใหญบางกลุมเล็กบาง กลุมผูพูดภาษา

ตระกูลไทที่อยู กระจายกันไปนี้อาจเปนเจาของพ้ืนที่ดั้งเดิมแตถูกกลุ มที่มีความ

สามารถทางการสูรบขยายอํานาจเขามาปกครอง หรือเปนเพราะถูกกวาดตอน

มาจากการศึกสงคราม หรืออพยพยายถิ่นเพ่ือหาที่ทํากินใหม ทําใหหลายประเทศ

มีกลุมชาติพันธุอื่นเขาไปอยูปะปนมากบางนอยบางและในลักษณะที่แตกตางกัน 

เชน ในประเทศไทยมีกลุมชาติพันธุไทดํา ไทพวน ผูไท ลาวเวียง กระจายอยูใน

จังหวัดตางๆ เปนจํานวนไมนอย

ในบรรดากลุมชาติพันธุตางๆ นั้น กลุมชาติพันธุที่นาสนใจกลุมหนึ่งก็คือ

กลุมชาติพันธุไทเขิน2 จากการศึกษาขอมูลเก่ียวกับชาวไทเขินพบวาที่เมืองเชียงตุง 

รัฐฉาน สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมา มีกลุมชาติพันธุไทเขินมากที่สุด (ธีรภาพ 

โลหิตกุล, 2538, น. 37) จํานวนประมาณ 115,000 คน (Lewis, 2009, as cited in 

Owen, 2012, p. 12) คนกลุมนี้ยังใชภาษาไทเขินติดตอส่ือสารกันในชีวิตประจําวัน 

และยังคงดํารงรักษาวัฒนธรรมประเพณีของตนไวไดเปนอยางดี สวนในประเทศไทย

มีผูพูดภาษาไทเขินจํานวนประมาณ 6,280 คน (Lewis, 2009, as cited in Owen, 

2 งานวิจัยนี้ใชคําวา “ไทเขิน” ตามท่ีคนไทยสวนใหญนิยมใช ภาษาไทเขินน้ีหาก

เรียกตามลักษณะการออกเสียงพยัญชนะตนที่เปนเสียงสิถิล (ไมมีลม) ก็อาจเรียกวาภาษาไตเขิน 

หรือไตขึน หรือไตขืน อยางไรก็ตามบางทานเรียกภาษาน้ีวา ภาษาไทขึน หรือไทขืน
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2012, p. 12) เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย (2531, น. 146) กลาววาชาวไทเขินในเมือง

เชียงตุง สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมาไดอพยพมาต้ังบานเรือนอยูที่อําเภอแมสาย 

จังหวัดเชียงราย และที่อําเภอสันปาตอง จังหวัดเชียงใหม นอกจากนี้ยังพบวา 

มีชาวไทเขินอาศัยอยูที่จังหวัดนานอีกดวย

สวนการศึกษางานวิจัยที่เก่ียวของกับภาษาไทเขินพบวา ในป ค.ศ. 1957 

Sren Egerod ไดเขียนบทความเร่ือง “Essentials of Khün Phonology and Script” 

เอเกอร็อดกลาววา เขาเก็บขอมูลขณะที่พํานักอยูในเชียงตุง แตไมไดระบุวา

ภาษาไทเขินที่ศึกษานั้นเปนสําเนียงของทองถ่ินใด ในป ค.ศ. 1978 Rasi Petsuk 

เขียนวิทยานิพนธเรื่อง General Characteristics of the Khün language 

โดยศึกษาภาษาไทเขินเชียงตุงสําเนียงกางเมือง จากผูบอกภาษาซ่ึงอาศัยอยูใน

ประเทศไทย และในป ค.ศ. 2012 Owen ไดเขียนบทความเร่ือง A Tonal Analysis 

of Contemporary Tai Khuen Varieties โดยศึกษาระบบเสียงวรรณยุกตของ

ภาษาไทเขินท่ีเชียงตุง 5 ถ่ิน จะเห็นไดวา ที่ผานมาการศึกษาภาษาไทเขินโดยเฉพาะ

การศึกษาในแงเปรียบเทียบขามประเทศยังมีจํานวนนอย ทั้งที่ภาษาไทเขินเปน

ภาษาที่สําคัญไมนอยไปกวาภาษาอื่นๆ ในกลุมภาษาตระกูลไท ผูวิจัยสันนิษฐานวา

สาเหตุที่สําคัญประการหน่ึง คือ กลุมชาติพันธุไทเขินมีถิ่นฐานต้ังอยูในสาธารณรัฐ

แหงสหภาพเมียนมา ซึ่งท่ีผานมาเมียนมาปดประเทศ ทําใหเดินทางเขาไปศึกษา

ไมสะดวก รวมทั้งถิ่นที่อยูของชาวไทเขินก็หางไกล จึงสงผลใหการศึกษาภาษาไทเขิน

มีจํานวนนอย

จากขอมูลขางตนผูวิจัยจึงสนใจศึกษาเปรียบเทียบภาษาไทเขินที่เชียงตุง

กับเชียงใหม เพื่อใหทราบวา การท่ีชาวไทเขินขาดการติดตอกันเปนระยะเวลา

ยาวนานอันเน่ืองมาจากเหตุการณทางการเมือง และการท่ีอยูหางไกลกันคนละ

ประเทศ การใชภาษาของชาวไทเขินในเมียนมาและในประเทศไทยจะมีลักษณะ

เชนใด จะยังคงเหมือนหรือแตกตางกันมากนอยเพียงใด ในการศึกษาคร้ังนี้

ผู วิจัยเก็บขอมูลคําศัพทจากผูบอกภาษาเพศชายและเพศหญิงที่มีอายุ 50–60 ป 

ภาษาไทเขินท่ีเชียงตุงเก็บขอมูลที่บานยางเกง เอิ่งยางเกง รัฐฉาน สาธารณรัฐแหง
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สหภาพเมียนมา สวนภาษาไทเขินที่เชียงใหมเก็บขอมูลที่บานตนแหนหลวงและ

บานตนแหนนอย ตําบลทาวังพราว อําเภอสันปาตอง

อนึ่ง บทความเรื่องน้ีมีวัตถุประสงคเพื่อเปรียบเทียบเสียงปฏิภาคของ

ภาษาไทเขินท่ีเมืองเชียงตุงกับภาษาไทเขินที่จังหวัดเชียงใหม และจะเปรียบเทียบ

เฉพาะคําศัพทรวมตระกูล (Cognate) ที่เปนปฏิภาคกันเทานั้น

เรืองเดช ปนเขื่อนขัติย (2531, น. 88–90) กลาววา คําศัพทรวมตระกูล

ในภาษาถ่ินตระกูลไทมี 2 ชนิด คือ

1. คําศัพทรวมแท (Common Cognate) ไดแกคําศัพทที่เหมือนกันหรือ

คลายคลึงกันมากท่ีสุด โดยเฉพาะคําศัพทที่มีพยัญชนะตนเปนหนวยเสียงเดียวกัน

2. คําศัพทรวมเสียงปฏิภาค (Correspondent Cognate) ไดแกคําศัพท

ที่มีรูปลักษณะตางกันเพียงจุดใดจุดหนึ่ง เชน พยัญชนะหรือสระ แตสามารถ

หาลักษณะรวมตระกูลของภาษาไดวามีความคลายคลึงกัน คําศัพทรวมเสียงปฏิภาค

มี 5 ชนิด คือ คําศัพทที่มีพยัญชนะตนตางกัน คําศัพทที่มีสระตางกัน คําศัพท

ที่มีพยัญชนะตนควบตางกัน คําศัพทที่มีทั้งพยัญชนะตนและสระตางกัน และ

คําศัพทที่มีพยัญชนะทายตางกัน

บทความเรื่องนี้จะเปรียบเทียบคําศัพทรวมตระกูลโดยพิจารณาจากคําศัพท

รวมแทและคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค

2. ÇÔ¸Õ´íÒà¹Ô¹¡ÒÃÇÔ¨ÑÂ
ผูวิจัยเก็บขอมูลจากการสัมภาษณผู บอกภาษาเพศชายและเพศหญิงที่มี

อายุ 50–60 ป โดยคัดเลือกผูบอกภาษาตามคุณสมบัติที่ไดกําหนดไว คือ เปนผูที่

เกิดและมีภูมิลําเนาอยูในถิ่นที่เก็บขอมูลมาตั้งแตเกิด มีอวัยวะในการออกเสียง

ครบถวนสมบูรณ มีอาชีพที่ไมตองเดินทางหรือติดตอกับคนนอกหมูบาน ผูบอก

ภาษาไทเขินในประเทศไทยตองเปนผูที่มีการศึกษาไมเกินช้ันประถมศึกษาปที่ 4 

หรือประถมศึกษาปที่ 6 สวนผูบอกภาษาไทเขินในสาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมา

ตองเปนผู ที่มีการศึกษาไมเกินระดับชั้นที่ 4 (เทียบเทาชั้นประถมศึกษาปที่ 4) 

ภาษาไทเขินที่เชียงตุง เก็บขอมูลที่บานยางเกง เอิ่งยางเกง รัฐฉาน สาธารณรัฐแหง
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สหภาพเมียนมา สวนภาษาไทเขินที่เชียงใหมเก็บขอมูลที่บานตนแหนหลวงและ

บานตนแหนนอย ตําบลทาวังพราว อําเภอสันปาตอง จังหวัดเชียงใหม

คําศัพทที่ใช เก็บขอมูลผู วิจัยคัดเลือกคําศัพทที่ผู บอกภาษาใชในชีวิต

ประจําวัน เชน คําเรียกชื่อพืช ผัก ผลไม อาหารการกิน ที่อยู อาศัย สิ่งของ

เคร่ืองใช คําบอกเวลา คําเรียกช่ือวัน เดือน ป คําเรียกเครือญาติ คําสรรพนาม 

คําลักษณนาม ปรากฏการณธรรมชาติ จํานวนนับ คําถาม คําปฏิเสธ คํากริยาตางๆ 

คําเรียกชื่ออวัยวะในรางกาย คําบอกรส คําบอกขนาดสัณฐานและลักษณะ 

คําบอกปริมาณ คําบอกระยะทาง คําบอกตําแหนง สถานที่ ฯลฯ จํานวนประมาณ 

1,200 คํา หลังจากน้ันจึงไปคนหารูปภาพท่ีตรงกับรายการคําศัพทขางตน แลว

บันทึกไวในเครื่อง Tablet เพื่อชวยใหผูบอกภาษาเขาใจความหมายของคําที่ตองการ

ถามไดชัดเจน

ในการเก็บขอมูลผู วิจัยสัมภาษณผู บอกภาษาตามลําดับรายการคําที่

เตรียมไว โดยใชไฟลรูปภาพท่ีไดบันทึกไวในเคร่ือง Tablet และหากคําศัพทคําใด

ท่ีไมสามารถใชภาพสื่อความหมายได ผูวิจัยจะอธิบายความหมายของคําคํานั้น 

หรือแสดงทาทางประกอบการสัมภาษณ เพื่อใหผู บอกภาษาเขาใจ โดยใหผูบอก

ภาษาออกเสียงคําศัพท คําละ 2–3 ครั้ง ผูวิจัยออกเสียงคําศัพทตามผูบอกภาษา 

เพื่อความชัดเจนและความถูกตอง เมื่อผู บอกภาษายืนยันวาผู วิจัยออกเสียง

คําศัพทถูกตองแลว จึงบันทึกขอมูลดวยสัญลักษณแทนเสียงตามระบบ IPA 

(International Phonetic Alphabet) หลังจากนั้นจึงบันทึกเสียงของผูบอกภาษา

ดวยเคร่ืองบันทึกเสียงเพ่ือใชเปนหลักฐานในการตรวจสอบขอมูลภายหลัง สวน

การวิเคราะหขอมูลผู วิจัยนําคําศัพทมาเปรียบเทียบและจัดกลุ มคําศัพทที่เปน

ปฏิภาคกัน โดยพิจารณาจากคําศัพทรวมแทและคําศัพทรวมเสียงปฏิภาค
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3. àÊÕÂ§»¯ÔÀÒ¤ã¹ÀÒÉÒä·à¢Ô¹·ÕèàªÕÂ§μ Ø§¡ÑºÀÒÉÒä·à¢Ô¹·ÕèàªÕÂ§ãËÁ‹
เสียงปฏิภาคของภาษาไทเขินที่เชียงตุงกับภาษาไทเขินที่เชียงใหมมีทั้งเสียง

ปฏิภาคพยัญชนะ เสียงปฏิภาคสระ และเสียงปฏิภาควรรณยุกต

3.1 เสียงปฏิภาคพยัญชนะ

ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีหนวยเสียงพยัญชนะ 19 หนวยเสียง

เทากัน ไดแก /, , , , , , , , , , , , , , , , , , / 
และมีหนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียงเทากัน ไดแก /, , , , , , , 

, / เสียงพยัญชนะของภาษาไทเขินทั้ง 2 ถิ่นปรากฏในตารางตอไปนี้

ตารางเปรียบเทียบหนวยเสียงพยัญชนะภาษาไทเขินที่เชียงตุงกับเชียงใหม

ลักษณะของ

เสียง

คุณสมบัติ 

ของเสียง

ฐานกรณ

ริมฝปาก
ริมฝปาก

และฟน

ปุม

เหงือก

เพดาน

แข็ง

เพดาน

ออน

ชองวาง

ระหวาง

เสนเสียง

ระเบิดหรือกัก ไมกอง ไมมีลม    

ไมกอง มีลม   

กอง ไมมีลม  

กึ่งเสียดแทรก ไมกอง ไมมีลม 

เสียดแทรก ไมกอง มีลม   

นาสิก กอง   

ขางลิ้น กอง 

กึ่งสระ กอง  

จากการเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทเขินที่ เชียงตุงกับภาษาไทเขินที่

เชียงใหมพบเสียงปฏิภาคพยัญชนะ 2 ลักษณะ คือ เสียงปฏิภาคที่เหมือนกันและ

เสียงปฏิภาคที่ตางกัน ดังรายละเอียดตอไปน้ี
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3.1.1 เสียงปฏิภาคที่เหมือนกัน

จากการศึกษาพบเสียงปฏิภาคพยัญชนะท่ีเหมือนกัน 3 ลักษณะ ไดแก 

เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนเด่ียว เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ และเสียง

ปฏิภาคของพยัญชนะทาย ดังนี้

3.1.1.1 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนเดี่ยว

เสียงปฏิภาคพยัญชนะตนเดี่ยวที่เหมือนกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและ

เชียงใหมมี 19 เสียงดังนี้

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /5/ /5/ แพะ

 /3/ /3/ กางเกง

 /3/ /3/ ตลาดนัด

 /3/ /3/ เปล

 /5/ /5/ พริก

 /3/ /3/ ถาน

 /1/ /1/ ขิง

 /2/ /2/ เด็ด

 /2/ /2/ ดิน

 /5/ /5/ ชาง

 /1/ /1/ ฝน

 /2/ /2/ มุง

 /3/ /3/ เกราะ

 /1/ /1/ หมอก

 /1/ /1/ ผิว

 /1/ /1/ แหงน

 /5/ /5/ เกวียน

 /2/ /2/ พัด

 /5/ /5/ ไมกวาด
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3.1.1.2 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ

เสียงปฏิภาคพยัญชนะตนควบที่เหมือนกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและ

เชียงใหมพบเพียง 1 เสียง คือ //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ ควัน

 /1/ /1/ ขวัญ

 /1/ /1/ กวาง

3.1.1.3 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะทาย

เสียงปฏิภาคพยัญชนะทายที่เหมือนกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและ

เชียงใหมมี 9 เสียง ดังนี้

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ หมวก

 /3/ /3/ ปอด

 /3/ /3/ ราก

 /2/ /2/ จะ

 /4/ /4/ แกม

 /5/ /5/ ชอน

 /3/ /3/ รอง

 /5/ /5/ คิ้ว

 /2/ /2/ ภูเขา

3.1.2 เสียงปฏิภาคที่ตางกัน

จากการศึกษาพบเสียงปฏิภาคพยัญชนะที่ต างกัน 3 ลักษณะ ไดแก 

เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนเด่ียว เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ และเสียง

ปฏิภาคของพยัญชนะทาย ดังรายละเอียดตอไปน้ี
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3.1.2.1 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนเดี่ยว

เสียงปฏิภาคพยัญชนะตนเดี่ยวที่ตางกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและ

เชียงใหมมี 6 เสียง ดังนี้

1) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ ไฟ

 /5/ /5/ ฟา

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // คําศัพท
กลุมนี้ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <ฟ>

2) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ ดาว

 /2/ /2/ ดี

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // คําศัพท
กลุมนี้ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <ด>

3) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3 2 1/ /3 2 1/ รอย (เข็ม)

 /4 5/ /4 5/ รักแร

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // คําศัพท
กลุมนี้ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <ร>
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4) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2 1/ /2 1/ ตกปลา

 /2/ /2/ บาง

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // คําศัพท
กลุมนี้ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <บ>

5) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน // พบในขอมูลเพียง 1 คํา คือ

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /4/ /4/ สัตวตัวผู

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // ศัพทนี้

ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <ผ>

6) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน // พบในขอมูลเพียง 1 คํา คือ

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1 3/ /1 3/ หอยทาก

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา คําศัพทภาษาไทเขินเชียงตุงท่ีเปนเสียง

พยัญชนะตน // ภาษาไทเขินเชียงใหมจะเปนเสียงพยัญชนะตน // ศัพทนี้
ภาษาไทยมาตรฐานใชพยัญชนะ <ท>

จะเห็นวา เสียงพยัญชนะตนของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมี

ความแตกตางกันหลายลักษณะ กลาวคือ ตางกันดานฐานกรณ อาทิ เปนเสียง

ที่มีฐานกรณใกลกัน เชน ขอ 1) // มีฐานกรณที่ริมฝปากท้ังคู  สวน // 
มีฐานกรณที่ริมฝปากและฟน หรือเปนเสียงพยัญชนะคนละเสียง แตเสียงพยัญชนะ

นั้นมีฐานกรณเดียวกัน ไดแกขอ 2) คือ // เปนเสียงขางล้ิน (lateral) กับ // 
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เปนเสียงกัก (stop) แตมีฐานกรณที่ปุ มเหงือกเหมือนกัน และขอ 4) // เปน
เสียงกึ่งสระ (semi-vowel) กับ // เปนเสียงกัก (stop) แตมีฐานกรณที่ริมฝปาก

เหมือนกัน นอกจากน้ียังพบคําศัพทที่มีลักษณะของเสียงเหมือนกัน มีฐานกรณ

เดียวกัน แตมีความแตกตางกันเฉพาะคุณสมบัติของเสียงคือเปนเสียงมีลมกับ

ไมมีลม ไดแกเสียง // กับ // ในขอ 5) และ // กับ // ในขอ 6) สอดคลอง

กับที่สมทรง บุรุษพัฒน (2560, น. 41–42) ไดกลาวถึงหลักการเปล่ียนแปลงเสียงไว

ประการหน่ึงวา หลักการเปล่ียนแปลงตําแหนงเกิดเสียง (place of articulation) 

ตําแหนงของเสียงพยัญชนะอาจมีการเปลี่ยนแปลงอันเนื่องมาจากการกลมกลืน

เสียงก็ได โดยพยัญชนะอาจเปลี่ยนตําแหนงเกิดตามเสียงพยัญชนะที่อยู ใกล 

ซึ่งตามปรกติการเปล่ียนแปลงจะเกิดข้ึนกับตําแหนงเกิดเสียงท่ีใกลกัน เชน เสียง

เพดานออน (velars) เปลี่ยนเปนเสียงเพดานแข็ง (palatal) หรือเสียงฟน (dentals) 

เปลี่ยนเปนเสียงปุมเหงือก (alveolar)

สวนเสียง // กับ // ในขอ 3) มีตําแหนงท่ีเกิดเสียงหรือฐานกรณ 

คุณสมบัติของเสียง และลักษณะของเสียงแตกตางกัน เสียงพยัญชนะกลุ มนี้

ภาษาไทยมาตรฐานเขียนโดยใชพยัญชนะ <ร> แตคนทั่วไปมักออกเสียงเหมือน

เขียนดวยพยัญชนะ <ล> คือออกเสียงเปน // สวนคนไทยถ่ินเหนือและถ่ินอีสาน
ออกเสียงเปน // เชน คําวา “รัก” หรือ “ราก” ในภาษาไทยมาตรฐาน คนไทย

ถิ่นเหนือและถิ่นอีสานจะออกเสียงเปน “ฮัก” และ “ฮาก” การออกเสียงลักษณะนี้

ไม สามารถกลาวไดว าภาษาไทเขินถิ่นใดมีอิทธิพลตอภาษาไทเขินอีกถิ่นหนึ่ง 

เพราะเสียง // กับ // เปนหนวยเสียงที่มีอยูในทั้งสองภาษาเหมือนกัน
อยางไรก็ดีอาจต้ังขอสังเกตไดวา ผู พูดภาษาไทเขินที่เชียงใหมอาจจะ

ได รับอิทธิพลจากภาษาไทยถิ่นเชียงใหมจากการสัมผัสภาษาก็เป นได  การ

สัมผัสภาษา (Language Contact) หมายถึงกระบวนการท่ีภาษา 2 ภาษาหรือ

หลายภาษามีอิทธิพลตอกัน มักจะเกิดขึ้นในสังคมท่ีมีภาวะสองภาษาหรือภาวะ

หลายภาษา เน่ืองจากในสังคมดังกลาวมีผู รู สองภาษาหรือมีผู รู หลายภาษาท่ี

อาจใชภาษา 2 ภาษาหรือหลายภาษาสลับกันหรือปนกัน ภาษาจึงมีอิทธิพลตอกัน

และกัน (อมรา ประสิทธิ์รัฐสินธุ, 2556, น. 92) จากการลงพื้นที่เก็บขอมูลผูวิจัย
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พบวา ผู พูดภาษาไทเขินมีการติดตอสื่อสารกับผู พูดภาษาไทยถิ่นเชียงใหมใน

โอกาสตางๆ อยูเสมอ เชน การซื้อขายสินคาในชีวิตประจําวัน ในท่ีนี้ภาษาไทย

ถิ่นเชียงใหมจึงมีอิทธิพลตอภาษาไทเขิน เพราะเปนกลุมที่มีจํานวนมากกวา

3.1.2.2 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะตนควบ

เสียงปฏิภาคพยัญชนะตนควบที่ตางกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและ

เชียงใหมมี 2 เสียง ดังนี้

1) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ ควาย

 /3/ /3/ ควํ่า

2) เสียงพยัญชนะตนในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน
ที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3 1/ /4 1/ มะเขือพวง

จะเห็นวา เสียงพยัญชนะตนควบของภาษาไทเขินมีความแตกตาง 2 แบบ 

คือ แบบที่ทั้งสองภาษาเปนเสียงพยัญชนะตนควบเชนเดียวกัน แตเปนคนละ

หนวยเสียง กลาวคือ ที่เชียงตุงเปนเสียง // ซึ่งเปนเสียงไมมีลม แตที่เชียงใหม

เปนเสียง // ซึ่งเปนเสียงมีลม สวนแบบท่ีสอง คือ ภาษาหน่ึงเปนเสียง

พยัญชนะตนควบ แตอีกภาษาหน่ึงเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว ไดแก คําวา 

‘มะเขือพวง’ ภาษาไทเขินท่ีเชียงตุงเปนเสียงพยัญชนะตนเด่ียว // ในขณะท่ี

ภาษาไทเขินท่ีเชียงใหมเปนเสียงพยัญชนะตนควบ //
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3.1.2.3 เสียงปฏิภาคของพยัญชนะทาย

เสียงปฏิภาคพยัญชนะทายที่ตางกันของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหม

มี 2 เสียง ดังน้ี

1) เสียงพยัญชนะทายในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน

ที่เชียงใหมเปน // พบในขอมูลเพียง 1 คํา คือ

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2/ /2/ กด

2) เสียงพยัญชนะทายในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขิน

ที่เชียงใหมเปน // พบในขอมูลเพียง 1 คํา คือ

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1/ /1/ แถม

เสียงพยัญชนะทายของภาษาไทเขินท่ีเชียงตุงและเชียงใหมขางตนแตกตาง

กันที่ตําแหนงของฐานกรณ แตมีลักษณะของเสียงเหมือนกัน กลาวคือ / / 

มีฐานกรณที่ริมฝปาก สวน // มีฐานกรณที่เพดานออน แตลักษณะของเสียงเปน

เสียงกัก ไมมีลมเหมือนกัน และ // มีฐานกรณที่ริมฝปาก สวน // มีฐานกรณ

ที่เพดานออน แตลักษณะของเสียงเปนเสียงนาสิกเหมือนกัน แตความแตกตาง

ลักษณะนี้พบเปนจํานวนนอย จึงควรมีการศึกษาวิจัยตอไปเพื่อใหไดคําตอบที่ชัดเจน

ยิ่งขึ้น

3.2 เสียงปฏิภาคสระ

ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีหนวยเสียงสระ 18 หนวยเสียงเทากัน 

แยกเปนสระเสียงส้ันและยาวอยางละ 9 หนวยเสียง ไดแก /, , , , , , 
, , , , , , , , , , , / ทั้งสองภาษามีหนวยเสียงสระประสม 

3 หนวยเสียงเทากัน ไดแก /, , / เสียงสระของภาษาไทเขินทั้ง 2 ถิ่น

ปรากฏในตารางตอไปนี้
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ตารางเปรียบเทียบหนวยเสียงสระภาษาไทเขินที่เชียงตุงกับเชียงใหม

ระดับลิ้น

ตําแหนงของลิ้น ลักษณะของริมฝปาก

ลิ้นสวนหนา

ไมหอริมฝปาก

ลิ้นสวนกลาง

ไมหอริมฝปาก

ลิ้นสวนหลัง

หอริมฝปาก

สูง         
กลางคอนขางสูง         
กลางคอนขางตํ่า      
ตํ่า   
สระประสม   

จากการเปรียบเทียบคําศัพทภาษาไทเขินที่ เชียงตุงกับภาษาไทเขินที่

เชียงใหมพบเสียงปฏิภาคสระ 2 ลักษณะ คือ เสียงปฏิภาคท่ีเหมือนกันและเสียง

ปฏิภาคที่ตางกัน ดังรายละเอียดตอไปน้ี

3.2.1 เสียงปฏิภาคที่เหมือนกัน

จากการศึกษาพบวา เสียงปฏิภาคสระที่เหมือนกันของภาษาไทเขินที่

เชียงตุงและเชียงใหมมี 18 เสียง ดังนี้

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3/ /3/ ผาถุง

 /3/ /3/ ปก

 /2/ /2/ ปวด

 /1/ /1/ นกเหยี่ยว

 /2/ /2/ รองเทา

 /3/ /3/ สัตวตัวเมีย

 /3/ /3/ อึ่งอาง

 /2/ /2/ มือ
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 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3/ /3/ ลึก

 /1/ /1/ พะอง3

 /1/ /1/ พาน

 /3/ /3/ เสื่อ

 /2/ /2/ หมวก

 /1/ /1/ หู

 /2/ /2/ กัด

 /4/ /4/ กลวย

 /5/ /5/ แขวน

 /5/ /5/ ชอน

3.2.2 เสียงปฏิภาคที่ตางกัน

เสียงปฏิภาคสระของภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีความแตกตาง 

2 แบบ คือ แบบที่ทั้งสองถ่ินเปนเสียงสระเด่ียวเชนเดียวกัน แตเปนคนละหนวย

เสียง และแบบท่ีถิ่นหน่ึงเปนเสียงสระเด่ียว แตอีกถิ่นหน่ึงเปนเสียงสระประสม 

ดังรายละเอียดตอไปนี้

3.2.2.1 ทั้งสองถิ่นเปนเสียงสระเดี่ยวเหมือนกัน แตเปนคนละหนวยเสียง

1) เสียงสระเด่ียวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่
เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1/ /1/ ปลิง

 /2/ /2/ คีม

3 พะอง หมายถึง ไมไผปาตัดแขนงใหยาวพอที่เทาจะเหยียบขึ้นลงได สําหรับผูกพาด

ขึ้นตนไมตางบันได ถาตนไมสูงมากก็อาจใชไมไผหลายลําผูกตอๆ กันข้ึนไป (ราชบัณฑิตยสถาน, 

2556, น. 826)
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2) เสียงสระเด่ียวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่

เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3/ /3/ ปลูก

 /1/ /1/ จูง, ลาก

3) เสียงสระเดี่ยวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่
เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1/ /1/ เต็ม

 /1/ /1/ เหม็น

4) เสียงสระเด่ียวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่
เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /4 4/ /4 4/ ขาวตม

 /2/ /2/ กลม

เสียงปฏิภาคของสระกลุมนี้แตกตางกันที่ลักษณะความสั้นยาวของเสียงสระ 

นั่นคือ ในขณะท่ีถิ่นหน่ึงเปนสระเสียงส้ันอีกถิ่นหน่ึงจะเปนสระเสียงยาว ดุษฎีพร 

ชํานิโรคศานต (2526, น. 34) กลาววา การเปลี่ยนแปลงเสียงสระนั้นสระเสียงสั้น

มักเปลี่ยนเปนสระเสียงยาว อยางไรก็ตามการศึกษาครั้งนี้การเปล่ียนแปลงของ

เสียงสระไมไดเปนไปในทางเดียวกันจึงไมสามารถสรุปไดวาภาษาไทเขินถิ่นใด

เปนถิ่นที่มีการเปลี่ยนแปลง ดังที่พบวาคําศัพทบางคําภาษาไทเขินเชียงตุงเปน

สระเสียงยาวแตภาษาไทเขินเชียงใหมเปนสระเสียงสั้น ในขณะที่คําศัพทบางคํา

ภาษาไทเขินเชียงตุงเปนสระเสียงสั้นแตภาษาไทเขินเชียงใหมเปนสระเสียงยาว
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5) เสียงสระเด่ียวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // หรือ // สวนภาษา
ไทเขินที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /5 4/ /5 4/ นกแกว

 /4 3/ /4 3/ ขาวเกรียบ

 /3/ /3/ แช (ผา)

6) เสียงสระเดี่ยวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่

เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1/ /1/ เข็ม

 /2/ /2/ เห็บ

7) เสียงสระเด่ียวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // สวนภาษาไทเขินที่

เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /2 4/ /2 4/ ผักบุง

 /1/ /1/ ยาม

8) เสียงสระเดี่ยวในภาษาไทเขินที่เชียงตุงเปน // หรือ // สวนภาษา
ไทเขินที่เชียงใหมเปน //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /5/ /5/ ครกตําขาว

 /2/ /2/ ลม

 /1/ /1/ ขน

เสียงปฏิภาคของสระกลุมนี้แตกตางกันที่ระดับของลิ้น เชน ภาษาไทเขิน

ที่เชียงตุงเปน // หรือ // ลิ้นระดับกลางสูง สวนภาษาไทเขินที่เชียงใหมเปน 

/ / ลิ้นระดับกลางต่ํา หรือภาษาไทเขินท่ีเชียงตุงเปน / / ลิ้นระดับกลางสูง 

สวนภาษาไทเขินท่ีเชียงใหมเปน // ลิ้นระดับสูง เปนตน
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3.2.2.2 ภาษาหนึ่งเปนเสียงสระเดี่ยว แตอีกภาษาหนึ่งเปนเสียงสระประสม

1) ภาษาไทเขินเชียงตุงใชเสียงสระเด่ียว // สวนภาษาไทเขินเชียงใหมใช 
สระประสม //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3 2/ /3 2/ มะเฟอง

 /2/ /2/ เผือก

2) ภาษาไทเขินเชียงตุงใชเสียงสระเด่ียว // สวนภาษาไทเขินเชียงใหมใช 
สระประสม //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3/ /3/ คั่ว

 /3/ /3/ กอบ

3) ภาษาไทเขินเชียงตุงใชเสียงสระเดี่ยว // หรือ // สวนภาษาไทเขิน
เชียงใหมใชสระประสม //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /3/ /3/ เหี่ยว

 /3 4/ /3 4/ ปวดฟน

4) ภาษาไทเขินเชียงตุงใชเสียงสระเด่ียว // สวนภาษาไทเขินเชียงใหมใช
สระประสม //

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 /1/ /1/ หัว

 /3/ /3/ หนวด

เสียงสระท่ีปฏิภาคกันในกลุมนี้เปนเสียงที่มีตําแหนงของลิ้นและลักษณะ

ของริมฝปากเหมือนกัน เชน ภาษาไทเขินที่เชียงตุงใชเสียงสระ // สวนภาษา
ไทเขินท่ีเชียงใหมใชเสียงสระ // ซึ่งมีตําแหนงของลิ้นอยูที่ลิ้นสวนหลังคอนกลาง 

และไมหอริมฝปากเหมือนกัน หรือภาษาไทเขินที่เชียงตุงใชเสียงสระ // สวน
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ภาษาไทเขินที่เชียงใหมใชเสียงสระ // ซึ่งมีตําแหนงของลิ้นอยู ที่ลิ้นสวนหลัง 

และหอริมฝปากเหมือนกัน เปนตน

3.3 เสียงปฏิภาควรรณยุกต

การวิเคราะหหนวยเสียงวรรณยุกตผู วิจัยใชแบบทดสอบเสียงวรรณยุกต

ของ Gedney (1972)4 แลวนํามาหาสัทลักษณะของหนวยเสียงวรรณยุกตโดยใช

โปรแกรม Praat เวอรชัน 5.4.04 ผลการวิเคราะหปรากฏในตารางตอไปนี้

ภาษาไทเขินเชียงตุง ภาษาไทเขินเชียงใหม

A B C DS DL A B C DS DL

1 ว.1 1 ว.1

(25) ว.4 ว.2 (13) ว.4 ว.2

2 ว.3 (33) (34) ว.3 2 ว.3 (32) (23) ว.3

(22) (22) (21) (21)

3 ว.2 3 ว.2

(23) (23)

4 ว.5 (32) 4 ว.5 (31)

4 ชอง A ไดแก พยางคเปนซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานที่ไมมีรูปวรรณยุกตกํากับ

 ชอง B ไดแก พยางคเปนซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานที่มีรูปวรรณยุกตเอกกํากับ

 ชอง C ไดแก พยางคเปนซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีรูปวรรณยุกตโทกํากับ

 ชอง DS ไดแก พยางคตาย สระเสียงสั้น

 ชอง DL ไดแก พยางคตาย สระเสียงยาว
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เม่ือนําหนวยเสียงวรรณยุกตของภาษาไทเขินทั้งสองถิ่นมาเปรียบเทียบกัน

ปรากฏเสียงปฏิภาคในตารางขางลางนี้

ลําดับเสียงวรรณยุกต ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม

วรรณยุกตที่ 1 เสียงตํ่า-ขึ้น (25) เสียงต่ํา-ขึ้น (13)

วรรณยุกตที่ 2 เสียงตํ่า-ขึ้น (23) เสียงต่ํา-ขึ้น (23)

วรรณยุกตที่ 3 เสียงตํ่า-ระดับ (22) เสียงต่ํา-ตก (21)

วรรณยุกตที่ 4 เสียงกลาง-ระดับ (33) เสียงกลาง-ตก (32)

วรรณยุกตที่ 5 เสียงกลาง-ตก (32) เสียงกลาง-ตก (31)

จากการวิเคราะหพบวา เสียงปฏิภาควรรณยุกตของภาษาไทเขินที่เชียงตุง

กับภาษาไทเขินท่ีเชียงใหมมีทั้งที่เหมือนกันและคลายกัน ในตัวอยางตอไปน้ี

ผูวิจัยจะใชหมายเลขวรรณยุกต 2 หลัก เพื่อแสดงลักษณะทางสัทศาสตรของเสียง

วรรณยุกตใหเห็นไดชัด ดังนี้

3.3.1 ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีลักษณะของเสียงวรรณยุกต

เหมือนกัน และมีการข้ึน-ลงของเสียงเหมือนกันหรือตางกันไมมากนัก เสียง

วรรณยุกตลักษณะน้ีมี 3 เสียง คือ

1) เสียงวรรณยุกตที่ 1 ภาษาไทเขินเชียงตุงและเชียงใหมเปนเสียงตํ่า-ขึ้น 

เหมือนกัน แตมีระดับเสียงตางกัน กลาวคือ ภาษาไทเขินเชียงตุงมีจุดเริ่มตนของ

เสียงอยูในระดับเสียงที่ 2 แลวเลื่อนขึ้นไปยังระดับเสียงที่ 5 (25) สวนภาษาไทเขิน

เชียงใหมมีจุดเริ่มตนของเสียงอยูในระดับเสียงท่ี 1 แลวเล่ือนขึ้นไปยังระดับเสียงท่ี 

3 (13) หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกิดกับพยางคเปนซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานที่

ไมมีรูปวรรณยุกตกํากับ มีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง <ข ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห> 

หรืออักษรตํ่าที่มี ห นํา <หง หญ หน หม หย หร หล หว> หรืออักษรกลาง 

<ป ต ก จ> ปรากฏในชองวรรณยุกต A 1,2 เชน
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 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 25 13 หวาย

 25 13 สวิง

 25 13 ปู

2) เสียงวรรณยุกตที่ 2 ภาษาไทเขินเชียงตุงและเชียงใหมเปนเสียงตํ่า-ขึ้น 

เหมือนกันและมีจุดเริ่มตนของเสียงอยูในระดับเสียงที่ 2 แลวเลื่อนขึ้นไปยังระดับ

เสียงที่ 3 (23) เหมือนกัน หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกิดกับกับพยางคเปนซึ่งเขียน

ดวยภาษาไทยมาตรฐานที่ไมมีรูปวรรณยุกตกํากับ มีพยัญชนะตนเปนอักษรกลาง 

<อ บ ด> หรืออักษรตํ่า <พ ภ ท ธ ฒ ฑ ค ฆ ช ฟ ซ ฮ ม น ง ล ร ว ย ญ> 

ปรากฏในชองวรรณยุกต A 3,4 นอกจากนี้ยังเกิดกับพยางคตายสระเสียงสั้น

ซึ่งมีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง <ข ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห> หรืออักษรตํ่าที่มี 

ห นํา <หง หญ หน หม หย หร หล หว> หรืออักษรกลาง <ป ต ก จ อ บ ด> 

ปรากฏในชองวรรณยุกต DS 1,2,3 เชน

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 23 23 ภูเขา

 23 23 ยุง

 23 23 มุง

3) เสียงวรรณยุกตที่ 5 ภาษาไทเขินเชียงตุงและเชียงใหมเปนเสียงกลาง-ตก 

เหมือนกัน แตมีระดับเสียงตางกัน กลาวคือ ภาษาไทเขินเชียงตุงมีจุดเริ่มตนของ

เสียงอยูในระดับเสียงที่ 3 แลวเลื่อนลงไปยังระดับเสียงที่ 2 (32) สวนภาษาไทเขิน

เชียงใหมมีจุดเร่ิมตนของเสียงอยูในระดับเสียงท่ี 3 แลวเล่ือนลงไปยังระดับเสียง

ที่ 1 (31) หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกิดกับพยางคเปนซ่ึงเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐาน

ที่มีรูปวรรณยุกตโทกํากับ มีพยัญชนะตนเปนอักษรตํ่า <พ ภ ท ธ ฒ ฑ ค ฆ 

ช ฟ ซ ฮ ม น ง ล ร ว ย ญ> ปรากฏในชองวรรณยุกต C 4 นอกจากน้ียังเกิดกับ

พยางคตายสระเสียงสั้นซึ่งมีพยัญชนะตนเปนอักษรตํ่า ปรากฏในชองวรรณยุกต 

DS 4 เชน
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 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 32 31 เกวียน

 32 31 เชา

 32 31 แพะ

3.3.2 ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีลักษณะของเสียงวรรณยุกต

ตางกัน แตมีการข้ึน-ลงของเสียงตางกันไมมากนัก เสียงวรรณยุกตลักษณะนี้มี 

2 เสียง คือ

4) เสียงวรรณยุกตที่ 3 ภาษาไทเขินเชียงตุงเปนเสียงวรรณยุกตตํ่า-ระดับ 

มีจุดเริ่มตนถึงจุดจบของเสียงอยูในระดับเสียงที่ 2 (22) โดยตลอด สวนภาษาไทเขิน

เชียงใหมเปนเสียงวรรณยุกตตํ่า-ตก มีจุดเริ่มตนของเสียงอยูในระดับเสียงท่ี 2 

แลวเล่ือนลงไปยังระดับเสียงที่ 1 (21) หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกิดกับพยางคเปน

ซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีรูปวรรณยุกตเอกกํากับ มีพยัญชนะตนเปน

อักษรสูง <ข ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห> หรืออักษรต่ําที่มี ห นํา <หง หญ หน หม 

หย หร หล หว> หรืออักษรกลาง <ป ต ก จ อ บ ด> หรืออักษรตํ่า <พ ภ ท ธ 

ฒ ฑ ค ฆ ช ฟ ซ ฮ ม น ง ล ร ว ย ญ> ปรากฏในชองวรรณยุกต B 1,2,3,4 

นอกจากน้ียังเกิดกับพยางคตายสระเสียงยาวซึ่งมีพยัญชนะตนเปนอักษรสูง 

หรืออักษรตํ่าที่มี ห นํา หรืออักษรกลาง หรืออักษรตํ่า ปรากฏในชองวรรณยุกต 

DL 1,2,3,4 เชน

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 22 21 เครื่องทอผา

 22 21 อึ่งอาง

 22 21 ตลาด

5) เสียงวรรณยุกตที่ 4 ภาษาไทเขินเชียงตุงเปนเสียงวรรณยุกตกลาง-ระดับ 

มีจุดเริ่มตนถึงจุดจบของเสียงอยูในระดับเสียงที่ 3 (33) โดยตลอด สวนภาษาไทเขิน

เชียงใหมเปนเสียงวรรณยุกตกลาง-ตก มีจุดเริ่มตนของเสียงอยูในระดับเสียงที่ 3 

แลวเล่ือนลงไปยังระดับเสียงที่ 2 (32) หนวยเสียงวรรณยุกตนี้เกิดกับพยางคเปน
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ซึ่งเขียนดวยภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีรูปวรรณยุกตโทกํากับ มีพยัญชนะตนเปน

อักษรสูง <ข ฉ ฐ ถ ผ ฝ ศ ษ ส ห> หรืออักษรต่ําที่มี ห นํา <หง หญ หน หม 

หย หร หล หว> หรืออักษรกลาง <ป ต ก จ อ บ ด > ปรากฏในชองวรรณยุกต 

C 1,2,3 เชน

 ไทเขินเชียงตุง ไทเขินเชียงใหม ความหมาย

 33 32 หญา

 33 32 ตะกรา

 33 32 แมลงปอ

จากผลการศึกษาขางตนจะเห็นวา ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมี

จํานวนหนวยเสียงวรรณยุกต 5 หนวยเสียงเทากัน เสียงวรรณยุกตของภาษาไทเขิน

ทั้ง 2 ถิ่นมีทั้งท่ีเหมือนกันและคลายกัน ทั้งลักษณะของเสียงและการขึ้นลงของ

เสียงวรรณยุกต

4. ÊÃØ»
จากการศึกษาเสียงปฏิภาคพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตของคําศัพท

ในภาษาไทเขินท่ีเชียงตุง สาธารณรัฐแหงสหภาพเมียนมากับภาษาไทเขินที่จังหวัด

เชียงใหม ประเทศไทย จะเห็นไดวา แมผูพูดภาษาไทเขินทั้งสองกลุมจะอยูคนละ

ประเทศ และระยะทางของถ่ินที่อยูก็หางไกลกันมาก รวมถึงชาวไทเขินทั้งสองกลุม

ก็ขาดการติดตอกันมาเปนเวลานาน เน่ืองจากการไปมาหาสูกันเปนไปดวยความ

ยากลําบาก ประกอบกับที่ผานมาเมียนมาปดประเทศนานถึงประมาณ 30 ป 

แตผลการศึกษาพบวา มีคําศัพทจํานวนมากที่คนทั้งสองกลุมนี้ยังใชเหมือนกันและ

คลายคลึงกัน แสดงใหเห็นวา ชาวไทเขินทั้ง 2 ถิ่นยังคงสามารถรักษาภาษาด้ังเดิม

ของตนไวไดเปนอยางดี

สาเหตุที่ชาวไทเขินในเชียงตุงยังคงใชภาษาของตนอยูในชีวิตประจําวัน

เปนเพราะชาวไทเขินดํารงชีวิตอยูใน “เอิ่ง” หรือตําบลเดียวกัน ในเอิ่งจะมีหมูบาน

ของชาวไทเขินรวมกันอยูหลายหมูบาน การรวมตัวกันอยูเปนหมูบานและตําบล

จึงสงผลใหชาวไทเขินยังพูดและดํารงวัฒนธรรมของตนไวได
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สวนผู พูดภาษาไทเขินที่ เชียงใหมก็ยังคงรักษาภาษาพูดของตนไวได 

เปนอยางดีเชนกัน ผู วิจัยเห็นวาที่เปนเชนนี้นาจะเปนเพราะผูพูดภาษาไทเขิน

ดํารงชีวิตอยูดวยกันเปนชุมชนใหญ ทั้งยังอยูในพ้ืนท่ีที่พูดภาษาไทยถ่ินเหนือซ่ึงเปน

ภาษาในกลุมไตเหมือนกัน นอกจากนี้ชาวไทเขินที่เชียงใหมยังมีความภาคภูมิใจ

ในชาติพันธุของตน จึงยังคงพยายามรักษาอัตลักษณของตนไว ดังที่ผู วิจัยพบวา

ชาวไทเขินที่บานตนแหนหลวงและบานตนแหนนอยซ่ึงเปนแหลงเก็บขอมูลยังคง

สามารถดํารงวัฒนธรรมของชาวไทเขินไวได รวมถึงมีปราชญชาวบานที่ยังคง

พยายามเผยแพรความรูเกี่ยวกับชีวิตและวัฒนธรรมของชาวไทเขิน ทั้งยังเก็บรักษา

เครื่องมือทํากิน และเครื่องใชตางๆ เชน เครื่องมือทํานา เครื่องประกอบพิธีกรรม

ตางๆ จัดตั้งเปนพิพิธภัณฑพื้นบานไทเขินอีกดวย

นอกจากการใชคําศัพทที่เหมือนกันและคลายคลึงกันแลว ผูวิจัยยังพบ

คําศัพทที่เสียงสระมีปฏิภาคกันอยางเปนระบบดวย อาทิ ภาษาไทเขินเชียงตุงใช

เสียงสระเด่ียว แตภาษาไทเขินเชียงใหมใชสระประสม เชน // เปน // หรือ 

// เปน // และไมพบคําศัพทปฏิภาคกลุมที่ภาษาไทเขินเชียงตุงใชเสียงสระ

ประสม แตภาษาไทเขินเชียงใหมใชสระเด่ียว เสียงปฏิภาคท่ีพบน้ีเกิดจากการ

เปล่ียนเสียง ดังท่ีดุษฎีพร ชํานิโรคศานต (2526, น. 32–33) ไดกลาวถึงการ

เปล่ียนเสียงท่ีเกิดกับเสียงสระไววาสามารถเกิดได 2 ลักษณะ ไดแก การเปล่ียนเปน

เสียงสระประสม (diphthongization) เชน // เปลี่ยนเปน // และการเปลี่ยน

เปนเสียงสระเดี่ยว (monophthongization) เชน // เปล่ียนเปน // การ
ศึกษาคร้ังนี้พบวา เม่ือภาษาไทเขินเชียงตุงเปนเสียงสระเดี่ยว ภาษาไทเขินเชียงใหม

จะเปนสระประสมเสมอ อยางไรก็ตามไมสามารถสรุปไดว าเสียงสระเด่ียวใน

ภาษาไทเขินเชียงตุงที่ปฏิภาคกับเสียงสระประสมในภาษาไทเขินเชียงใหมเกิดจาก

การเปลี่ยนเปนเสียงสระประสม หรือเกิดจากการเปลี่ยนเปนเสียงสระเดี่ยว 

เนื่องจากเปนการศึกษาภาษาท่ีใชในสมัยเดียวกัน ไมใชขอมูลภาษาตางสมัย

สําหรับเสียงวรรณยุกตพบวา ภาษาไทเขินที่เชียงตุงและเชียงใหมมีจํานวน

หนวยเสียงวรรณยุกต 5 หนวยเสียงเทากัน เสียงปฏิภาคมีทั้งที่เหมือนกันและ

คลายกัน ทั้งลักษณะของเสียงและการข้ึนลงของเสียงวรรณยุกต
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ผลการศึกษาคร้ังน้ีจึงชวยใหเห็นความสัมพันธของภาษาไทเขินท่ีเชียงตุง

กับภาษาไทเขินที่เชียงใหมไดชัดเจนย่ิงขึ้น ทั้งยังเปนการขยายขอบเขตการศึกษา

ภาษาตระกูลไทท่ีสําคัญอีกภาษาหน่ึงใหเปนที่รู จักมากข้ึนอีกดวย นอกจากน้ี

ยังเปนประโยชนตอหนวยงานที่มีหนาที่รับผิดชอบดานการวางแผนภาษาและ

หนวยงานท่ีตองการจัดการฟนฟูและอนุรักษภาษาท่ีอยูในภาวะวิกฤตไดนําผลการ

ศึกษาไปใชเปนขอมูลในการวางแผนการทํางาน รวมท้ังหนวยงานดานการทองเที่ยว

ระดับชาติและระดับทองถ่ินยังสามารถนําขอมูลจากการศึกษานี้ไปใชเปนพื้นฐาน

ในการสรางแหลงทองเท่ียวเชิงวัฒนธรรมในหมูบานไทเขินที่เชียงใหมได โดยอาจ

ฟนฟูจุดเดนดานประเพณีและวิถีชุมชน อาหารพื้นถิ่น ตํานานพื้นถิ่น และภาษา

พื้นถิ่น เปนตน
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